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491336 | BD CytoRich Red Preservative

491303 BD PrepStain Non-GYN Test Kit
491304 BD Totalys SlidePrep Non-GYN Test Kit
491459 BD Non-GYN Stain Kit

XPHZH A THN OMNOIA NMPOOPIZETAI

1. To BD CytoRich Red Preservative (EpuBpd cuvtnpntiké uypo BD CytoRich) mpoopicetai yia 1n diatripnon KUTTApwY Kal JIKPWV
IOTOTEMAYIWV OE HOPPI EVAIWPAHOTOG.

2. To BD CytoRich Red Preservative xpnoidoTrolgiTal yia TNV TTOPACKEUR KUTTAPWY KAl JIKPWYV ICTOTEPAXIWV VIO KUTTAPOAOYIKK Kal
10TOAOYIKA €€€TaON.

3. To BD CytoRich Red Preservative TrpokaAei AUon Twv £puBpwIvV aInoc@alpiwy Kal SIGAUTOTTOINGN TWV TTPWTEIVWV.

4. Ta ouvinpnuéva deiypata Pmropolv va uttoBAnBolv o€ eTTECEPYaTia e avOOOIGTOXNMIKKA XPWON Kal T aTToTEAéTUATA Eival
TTAPOUOIa E EKEIVA TTOU ETTITUYXAVOVTAI UE ETTEEEPYOTIA UE OUDETEPO PUBUIOTIKO SIGAUNA QOPUOANG.

MEPIAHWH KAI ENEZHIHZH

To BD CytoRich Red Preservative gival aipoAuTikd povipotroinTikd uypo pe Baon Tnv aAkooAn. MpoopileTal yia KUTTAPOAOYIKEG
€CETACEIG KAl yIO TNV €TTEEEPYQTia PHIKPWV OelyUATWY Biowiag. Eival cuokeuaopévo ag TTAAoTIKG Soxeia e TTPO0TACTa KOTA TwV
SI0PPOWV. ZTa eVEPYA TOU CUOTATIKA TTEPIAAUBAVOVTAl AAKOOAEG, POPHAADETDN kal pUBMIOTIKG SIaAUpOTA.

To BD CytoRich Red Preservative xpnoipotroigital yia diayvwoTIKEG, Pn KOATTOTPaXNAIKEG, KUTTOPOAOYIKEG e€eTAOEIG. EVTog
Tou TTAaIgiou auToU, AEITOUPYEi WG HOVILOTTOINTIKG UAIKO YIa KUTTApa Kol MIKPG SeiyHaTa I0TWY TToU £X0UV GUAAEXOET aTTd
TNY£EG avOpWITIVNG TTPOEAEUDNG, OTIG OTToiEG oUPTTEPIAauBavovTal TITUEAQ, uypd €KTTAUCNG, KUTTAPIKG UAIKG aTTd aTTog£oElg Kal
OelyPOTOANWIEG PE WAKTPA, CWHATIKG UYPd, £61I0pwHaTa Kal UAIKG avappo®nang d1d AeTTTAG BEAGVNG, XwpPIG OPWG oI TINYEG Va
TIEPIOPICOVTal ATTOKAEIOTIKA OTA TTOPATIAVW.

MHXANIZMOI AIMOAYZHX KAl MONIMOMOIHZHZ

To BD CytoRich Red Preservative pokaAei AUon Twv epuBpwyv aipoo@aipiwy, dIacTAUPOUNEVN GUVIESN TwV SIGAUTWV CQAIPIVWV,

€VW OTTOTEAEI KQI TO UEGO POVIPOTTOINGNG KUTTAPWY Kal HIKPWY ICTOTEUaXiwY PE Xprion aAkooAwv. Eva xiAlooToAirpo BD CytoRich

Red Preservative apkei yia 1n AUon £pubpwv aipoo@aipiwv Kai Tn oTabepotroinan dIaAUTWY TTPWTEIVWV aTTd 25-50 PIKPOAITPO

OAIKoU aipaTog.

1. O1 yepPpdveg Twv £pUBPWV QIHOCPAIPIWY UPICTAVTAI ETTIAEKTIKA YAAAKTWHATOTIOINON Kal, OTN CUVEXEIQ, SIAOTTACN, HECW EVOG
ouvduaopoU aAkodANG Kal WOPWTIKAG AUONG. € OTTAVIEG TIEPITITWOEIG ATOPWY UE QIHOC@aIPIVOTIABEIR, N AUCN Twv EpUBPWV
aIpoo@aIpiwY EVOEXETAI Va gival apyr i va pnv gival TARpnG. Ta ynpacopéva epubpd aigoo@aipia avtioTékovTal oTn Alan.

2. To BD CytoRich Red Preservative mepiéxel Aiyotepo atmo 1% @opuaAdelion. O1 o@aipiveg TTou aTTEAEUBEPLWIVOVTQI
atré Ta £pUBPA alyoo@aipia Kal CUAAEyovTal e TO TTAGOA TOU QiATOG Kail T UYpd Twv SIGPECWY IOTWV U@ioTaVTal
dlaoTaupoupevn oUvOeon PE POPUOADETdN o€ Hop@r) SIGAUNATOG, TTPIV HETOUCIWOO0UV aTTd TIG AAKOOAES Kal,

OUVETTWG, ATTOTPETTETAI O OXNUATIOUOG TTPWTEIVIKWY UTTEP-CUCOWHATWHATWY (KaBinan KPOoKidwvV).

3. AMNEG KUTTAPIKEG HEPPBPAVEG DPOUV WG ETTIAEKTIKOI GPAYHOI TTOU ETITPETTOUV TNV TaXUTEPN BIEAEUCT TWV OAKOOAWY péoa
OTO KUTTAPOTTAQOHO KAl OTO VOUKAEOTTAQO UG TWV KUTTAPWY, 0€ OUYKPIOT PE TN QOPHAADEUdN. AuTd €xel WG aTTOTEAETUA VO
eMpavidovTal Ta KUTTAPA WG HOVIPOTTOINUEVA PE AAKOOAN.

4.  YuvakoAoUBwG, oI HECOKUTTAPIEG GUVOETEIG KAl O EVOOKUTTAPIEG TIPWTEIVEG UPIOTavVTal DIACTAUPOUNEVN OUVIEDT PECW TNG
POPUAAdEUONG, OTNV OTToIO OPEIAETAI N HAKPOTTPOBEC N OTABEPOTNTA TWV KUTTAPWY Kal TWV IGTOTEPAXIWY OTN HOP®H| EVAIWPANATOG.

MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAX
1. To BD CytoRich Red Preservative dev TwAeital wg HovipoTtroinTikd uypo yia KOATTOTPAXNAIKEG KUTTAPOAOYIKEG ECETATEIG.

2. Ta kuttapoAoyikd Seiypata Ba Tpétrel va povipotrolouvtal o€ BD CytoRich Red Preservative 1o guvtopotepo duvatov PETA TN
OUAAOYH TOUG.

3. Edv 10 deiypa €xel uTroBabuIoTEl TTpIV aTTd TN POVIMOTIOINGH Tou, OEV BEwpEiTal IKAVOTTOINTIKG yia E£Taan.

4. To BD CytoRich Red Preservative dev Ba TrpéTmel va xpnoIUOTIOIEITAI YIA TN JOVIUOTTIOINGN IGTOTEPAYiWY PE HETN DIGPETPO Avw
TwV 5 XINOOTWV.

5. OAa Ta avoAwaoiya TTpoopidovTal yia pia poévo xpraon kai 8ev urmopoulyv va xpnoipotroinboulv Eava.



NMPOEIAONOIHZEIZ KAI MPO®YAAZEIZ

Ta KuTTOPOAOYIKG BeiypaTa EVOEXETAI VA TTEPIEXOUV AoIJoyovoug TTapdyovTeg. Na @opdaTte KATAAANAN TTPOCTATEUTIKY evOUpaaia,
KOTAAANAQ yAVTIO KAl CUCKEUNR TTPOO0TACIAG HOTIWY / TIPOCWTTOU. TnPEiTe TIG KATAAANAEG TTPOPUAGEEIS EvavTi BIoAOYIKA ETTIKIVOUVWY
UAIKWV KATE TOV XEIPIOKO TWV OEIYUATWV.

To BD CytoRich Red Preservative gival éva udatiké didAupa TTou TreEpIEXEl IGOTTPOTTAVOAN, HEBavOAn, ailBulevoyAukoAn kai
@POPMAAOEGON. Na unv KaTaTTiveTal.

Kivduvog

A

H226 Yypo kai atpoi eupAekta. H302 EmRAaBég o€ mepitrtwon katdmoong. H319 MpokaAei coBapd o@OaApikd peBIouO.

H317 Mmopei va TrpokaAécel aAAepyikr) depuaTikr avTidpaon. H350 Mropei va Trpokaiéoel kapkivo. H371 MTropei va TTpokaAéoel
BA&Beg oTa 6pyava.

P210 Makpid ammé BeppdtnTa, BepUEG ETTIQAVEIEG, OTTIVONAPEG, YUPVEG PAOYEG Kal GAAEG TTNYEG avagAegng. Mnv kaTtvieTe. P233 Na
diaTnpeiTal o TEPIEKTNG epUNTIKG KAEIOTEG. P240 Meiwan/icoduvapiky auvdeon Tou TTEPIEKTN Kal Tou £E0TTAIoOU 8ékTn. P241 Na
XPNOIMOTIOIEITAI AVTIEKPNKTIKOG NAEKTPOAOYIKOG/eEaePITHOU/QWTIOTIKOG £E0TTAIONSGG. P242 Na xpnaoipoTtroiodvTtal pévo epyaleia Trou dev
Trapdyouv oTvORpeg. P243 AdBeTe TTPOCTATEUTIKA PETPA EVAVTI NAEKTPOCTATIKWY eKKEVWOEWV. P280 Na gopdte TrpooTaTeuTIKG YavTIal
TIPOCTATEUTIKA £VOUPOTA/UECT ATOUIKAG TTPOCTACIAG YIa Ta HATIO/TTPOowWTTOo. P264 MAUvETE OXOAAOTIKG PETA TO XEIPIOPO. P270 Mnv
TPWTE, TTIVETE ) KATTVICETE, GTAV XPNOIPOTIOIEITE AUTS TO TTPOidV. P272 Ta poAucpéva evdupata epyaciag dev TIpETTel va Byaivouv atré
10 XWpPO epyaciag. P201 E@odiaaoTeite pe TIG £101KEG 0dnyieg TrpIv atrd Tn xprion. P202 Mnv 1o xpnoipotroifoete Trpiv diaBAceTe Kal
KaTavonoETe TIG 0dnyieg TTpo@UAagng. P281 Xpnoiyotoigite yéoa aTodikAG TTpoaTaciag 6tav atraiteital. P260 Mnv avativéete okovn/
avaBupidoelg/ aépia/ atayovidia/ atpoug/ ekvepwpata. P305+P351+P338 XE MEPINTQXH ENA®HE ME TA MATIA: ZemrAUveTe
TIPOCEKTIKG PE VEPO YO APKETA AETTTA. EAV UTTAPXOUV POKOI ETTAPAG, APAIPETTE TOUG, EPO0OV Eival EUKOAO. ZUVEXIOTE VO EETTAEVETE.
P337+P313 Edv dev uttoxwpei 0 0@BaApIkdg epeBIopdg: ZupBouleubeite/Emioke@Beite yiatpd. P303+P361+P353 XE MEPINTQXH
EMNA®HX ME TO AEPMA (1} pe Ta paAAId): BydAte apéowg 6Aa Ta yoAuouéva pouxa. ZeTTAUVETE TNV eTIOEPUida pE veEPO/GTO VTOUG.
P333+P313 Edv mapatnpnBei epebiopdg Tou Sépuatog f eppavioTei e¢dvOnua: ZupBouleubeite/Emoke@beite yiatpd. P301+P312 E
MEPINTQZH KATAMNOZHZ: Kahéote To KENTPO AHAHTHPIAZEQN 1 éva yiatpd €dv aioBaveeite adiabeoia. P330 =etAUveTe TO
otépa. P309+P311 ZE MNEPINTQXH ékBeong fy adlabeoiag: KaAéote To KENTPO AHAHTHPIAZEQN A éva yiatpd. P321 Xpeidetal
€101k aywyn (BAETTe aTnv eTikéTa). P363 MAUveTE Ta poAuopéva evdUpaTa TIpIV Ta Eavaypnaoigotroioete. P370+P378 Xe mrepittwon
TrUpKayIdg: XpnolyoTroloTe yia TNV kataoBean: CO,, okdvn i wekaopo pe vepd. P403 AroBnkeleTal g€ KaAd agpICOUEVO XWPO.
P235 Na diatnpeital dpooepd. P405 durdooeTal kAeidwpévo. P501 AidBeon Tou TrepIEXOUEVOU/TTEPIEKTN GUP@WVA HE TOUG TOTTIKOUG/
TEPIPEPEIOKOUG/EBVIKOUG/DIEBVEIG KavoviopoUg.

To BD EA/OG Combo Stain repiéxel aibavoin, pebavoin kai ofiké o&U. Na pnv KataTriveTal.
Kivduvog

A

H225 Yypd kai atpoi ToAU e0@AekTa. H312+H332 EmRAaBEg o€ emagr pe 10 dépua i o€ epimTwon eiotrvong H370 MpokaAei
BAaBeg oTa Opyava.

P210 Makpid atré BepuotnTa, BEPUES ETIPAVEIEG, OTTIVOAPEG, YUUVEG PAOYEG KOl GANEG TTNYES avA@AeEns. Mnv katvidete. P233 Na
diatnpeital o TePIEKTNG ePUNTIKG KAEI0TOG. P240 Ieiwon/icoduvauik oUvdean Tou TTEPIEKTN KAl TOU £EOTTAICHOU &ékTn. P241 Na
XPNOIUOTIOIEITAI AVTIEKPNKTIKOG NAEKTPOAOYIKOG/E0EPIOUOU/QWTIOTIKOG EEOTTAICNOG. P242 Na xpnoiyoTtroloUvtal JOvo epyaleia
10U dev TTapdayouv oTvORpeg. P243 AdBeTe TTPOCTATEUTIKG PETPO EVAVTI NAEKTPOCTATIKWY EKKEVWOEWV. P260 Mnv avaTtrvéeTe
okoévn/avabupidoeig/aépia/oTayovidia/aTuoug/ekve@uwpata. P264 MAUveTE OXOAAOTIKG META TO XEIPIOWO. P270 Mnv TpwrTe, TTiveTe
1 KaTviCeTe, 6TV XPNOIPOTIOIEITE AQUTS TO TTPOIGV. P271 Na xpnoipoTtroigital Jévo o€ avolkTo f KaAG agpifduevo xwpo. P280 Na
@OPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ/TTPOCTATEUTIKG £vOUNATA/UECO ATOUIKAG TTPOOTACIAG Yia Ta YaTia/TTpdowTo. P303+P361+P353 XE
MEPINTQXZH ENA®HXZ ME TO AEPMA (A pe Ta poAAIG): ByaATe apéowg OAa Ta poAuapéva poUdxa. =eTTAUVETE TNV MIOEPMIdA

pe vepd/aTo vioug. P304+P340 XE MNMEPINTQXH EIZNNOHZ: MetagépeTe Tov TTaBOVTA O0TOV KABOpd aépa Kal agrjoTe Tov va
gekoupaaoTei o€ oTdon TTou dieukoAlvel TV avatrvor. P312 KaAéote To KENTPO AHAHTHPIAZEQN n éva yiatpo edv aicBavBeite
adiabeoia. P362+P364 BydAte Ta poAuouéva poUya Kal TTAUVTE Ta TIpIv Ta Eavaypnaoiyotroinoete. P370+P378 ¢ mepimtwon
TTUPKAYIAG: XpNOIKMOTIOINOTE yia TNV KatdoBean: CO,, okévn 1 wekaouo pe vepd. P403+P235 AroBnkeleTal o€ KaAG agpi{OPEVO
xwpo. Na diatnpeital dpooepd. P405 duldooeTal kKAeidwpévo. P501 AidBeon Tou TTEPIEXOUEVOU/TTEPIEKTN CUPPWVA E TOUG
TOTTIKOUG/TTEPIPEPEIOKOUG/EBVIKOUG/DIEBVEIG KavovIouoUG.



To BD Hematoxylin Stain 0.5 mepi€xer aiBuAevoyAukdAn. Na punv katatriverai.
Mpoooxn

H302 EmBAaBég oe mepimtwon kartamoong. H315 MpokaAei epebiopd Tou déppatog. H319 Mpokaei coBapd o@OBaAuikéd epeBIouo.
H335 MTropei va TpokaAéael epeBIoPO TNG AVATIVEUCTIKAG 0d0U.

P261 AtrogpeUyeTe va avaTivéeTe okovn/avabupidoeig/aépia/otayovidia/aTuolg/ekve@upata. P264 MNMAUVETE OXOAAOTIKA PETA TO
XEIPIOPO. P270 Mnv TpWwTe, TTIVETE 1 KATTIVICETE, OTAV XPNOIPOTIOIEITE AUTO TO TTPOIdV. P271 Na xpnoiyoTroigital JOVO G€ aVOIKTO A
KOAG agpifdpevo xwpo. P280 Na @opdTe TTpOOTATEUTIKA YAVTIQ/TTPOCTATEUTIKA £vOUNATA/UECT ATOUIKAG TTPOCTACIAG YIa T PATIa/
mpdowtro. P301+P312 XE MEPINTQXH KATAMOZHZ: KaAéote To KENTPO AHAHTHPIAZEQN 1 éva yiatpd €av aioBavBeite
adlabeoia. P302+P352 XE MEPINTQXH ENA®HE ME TO AEPMA: MAUveTe pe dpBovo aatrolvi kail vepd. P304+P340 XE
MEPIMNTQXH EIZNNOHZ: MetagépeTe TOV TTABOVTA OTOV KABOPO agpa Kal a@rioTe TOV Va EEKOUPAOTEl O OTACN TTOU OIEUKOAUVEI
TNV avarmvory. P305+P351+P338 XE MEPINTQXH EMNADPHXE ME TA MATIA: ZeTTAOVETE TTPOOEKTIKA PE VEPS YIa OPKETA AETITA. Ediv
UTTAPXOUV (PAKOI ETTAPAG, APAIPECTE TOUG, EQOCOV gival EUKONO. ZuveyioTe va {emmAéveTe. P330 =emAUveTe TO 0TOMA. P332+P313 Edv
TTapaTnEnBEi epeBIoCPOG Tou BépuaTog: ZupBouleubeite/ETokepOeiTe yiaTpo. P337+P313 Edv dev utToxwpEei 0 0@BaAPIKOG
€peBIOPOG: ZupBouleuBeite/ETToke@BEeiTe yiaTpd. P362 BydAte Ta poAucpéva polya. P403+P233 AttobnkeleTal o€ KaAd agpi{OPEVO
xwpo. Na diaTnpeital o TePIEKTNG EpUNTIKA KAEIOTOG. P405 duAdooeTal kKAeidwpévo. P501 AiGBeon Tou TTEPIEXOPEVOU/TTEPIEKTN
oUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG/TTEPIPEPEIOKOUG/EBVIKOUG/BIEBVEIG KavovIouOoUG.

NMPO®YAAZEIZ

1. Ta in vitro diIayvwoTIKr xprion.

2. Movo yia eTrayyeAUATIKR Xprion.

3. Oa TpéTrel va Tnpeital N 0pbr epyacTnpIakh TTPOKTIKA.

4. Amo@uyeTe Toug TTAaTaYIGHOUG A TN dnuioupyia agpoAupdTwy. O1 XEIPIOTEG Ba TTPETTEI va XPNOIMOTTIOIOUV TNV KATAAANAN

TIPOCTACIA YIO TO XEPIA KAl TA HATIA/TO TTPOCWTTO KAl TIPOCTATEUTIKO POUXIOUO.

Mnv TrpoBaiveTe o€ S1G OTOPATOG AVAPPOPNON HE TTITTETA.

Mnv kataTriveTe (TTEPIEXEI KOl AAAEG OAKOOAEG EKTOG TNG aIBaVOANG Kal TNG POPHAADETONG).

7. Haméppiyn Twv XPNOIPOTTOINMEVWY AVOAWCIJWY KAl TTPOIOVTWY Ba TTPETTEN va yiveTal cUPQWVa JE Toug BECHIKOUG Kal
KUBEPVNTIKOUG KAVOVICHOUG.

YAIKA MOY AMAITOYNTAI

To BD CytoRich Red Preservative ptropei va xpnaoipgotroindei pe Tov mmegepyacTr avTikeinevo@opwy TTAakwy BD PrepStain
Slide Processor ) 1o BD Totalys SlidePrep 1) o€ xeipokivntn diadikacia. Avatpégte aTo gyxelpidio Xpriong Tou BD PrepStain Slide
Processor fi Tou BD Totalys SlidePrep yia avaAuTIKéG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TA AVTIOPACTAPIA XPWONG, TO CUCGTOTIKG Kal TG
TTapeAKOpEVA. Ma TN XEIPOKIVNTN TIPOETOILACIO TWV AVTIKEIMEVOQPOPWY TTAAKWY JeV atraitolvTal OAa Ta UAIKG TTOU TTapaTifgvTal
TTOPAKATW.

o o

Mapexopeva UAIKA
AvTidpaoTipia
+ BD CytoRich Red Preservative, 3.600 mL

YAik& Tou TwAoUvVTal XWPIoTd aTd Tn BD

AvTidpaoThpia

» BD Non-GYN Stain Kit
— 1 - BD Hematoxylin Stain 0.5, 480 mL
— 1-BD EA/OG Combo Stain, 480 mL

Opyava, e§0TTAICUOG Kal TTOPEAKOHEVA

+ BD PrepStain Slide Processor

* BD Totalys SlidePrep

*  Kit elkoAng avappoéenong

*  DuyokevTPNTAG KaI TTAPEAKOUEVA

+  BD Centrifuge Tubes

» BD SurePath PreCoat Slides

*  BD Settling Chambers

* BD PrepStain Transfer Tips

+ BD Totalys Transfer Tips

*  EvaAAakriko kit #1: BD PrepStain Non-GYN Test Kit
— 2 x 96 — BD Centrifuge Tubes
— 2 x 96 — BD SurePath PreCoat Slides
— 2 x 96 — BD Settling Chambers
— 2 x 96 — BD PrepStain Transfer Tips



EvaAAakTikd kit #2: BD Totalys SlidePrep Non-GYN Test Kit
— 2 x 96 — BD Centrifuge Tubes

— 2 x 96 — BD SurePath PreCoat Slides

— 2 x 96 — BD Settling Chambers

— 2 x96 — BD Totalys Transfer Tips

YAikd& Tou atraitoUvtal oAAG Sev Trapéxovrail amé tn BD

Aoxeio oUAOYAG BeIyPaTWV
AvadeuTrpag TepIdivnong

Mmréteg akpiBeiag pe plyxn Hiag xpriong
Amioviopévo vepo (pH 7,5 €wg 8,5)
AAKOOAN Babuou avTidpacTnpiou
=ZUAévio 1} uTTOKATAOTATO EUAEVIOU

Méoo emkaAuyng

KaAuTrTpideg

®YAAZH

1.

2.
3.

To BD CytoRich Red Preservative uAdooeTal yia péxpl kai 24 PAVEG aTTd TNV NUEPOMNVIA TTapaywyng (Xwpig deiypa
aoBevoulg) ot Beppokpaaia dwpaTiou (15-30 °C).

Mn xpnoipoTrolgite To UypO PETA TNV NUEPOMNVIa ARENG TTOU avaypd@ETal OTNV ETIKETA.

To xpovikd didotnua uAagng Tou BD CytoRich Red Preservative pe kuttapoAoyikéd deiypa Ba mpétrel va kabopiletal cupwva
Je TIg S1adIkagieg TToU EpapuolovTal OTo EPYACTAPIO OOG.

FENIKH NMAPAZKEYH AEIFrMATOZ, YINIOBAGPO

1.
2.

TotroBeTAOTE TNV ETIKETA OTO BOXEIO TUANOYAG delyPdTwy TTPIV aTTé TN XPRon.

‘Eva xiNlooTtoAitpo BD CytoRich Red Preservative apkei yia Tn AUon kai Tn ataBepotroinan 25-50 pikpoAitTpwy oAikoU aipaTog.
Bdoel Tng Tapatmdvw avaAoyiag, pia otayova (50 pikpoAiTpa) udaTIivou TTOATOU KUTTAPWY UTTOPE va kaBaploTei atrd Ta epubpd
QIHOO@aipIa Kal TIG TIPWTEIVEG TTOU TTEPIEXEI KAl va povihoTroinBei pe éva xIllootéMiTpo BD CytoRich Red Preservative.

O eAayI0TOG XPOVOG povipotroinong ivar 30 AeTTTd.

H TrpogToIpagia Twv KUTTOPOAOYIKWY TTAPACKEUAOUATWY Ba TTpéTrel va yivel ue Tov BD PrepStain Slide Processor, 10

BD Totalys SlidePrep, pe Tutrotroinuéveg peBOGd0UG KUTTAPOPUYOKEVTPNONG 1 TEXVIKEG ETTIXPITUATOG.

AvaTtpé€Te 0TO yYXEIPiIdIO BIadIKaalwy Kal TTpwTokdAAwv Tou BD CytoRich Non-GYN yia avaAuTikéG TTANpo@opieg OXETIKA UE
€10IKEG B1adIKATIEG XEIPIOPOU KAl GUAAOYNG SEIYUATWV.

FENIKH MAPAZKEYH AEIFrMATOZ, MEOOAOZ
Edv xpnoigotroiotvtal gpéoka (un povigotroinuéva) deiypara, akoAoubrioTe Ta BAuata 1 £€wg 4 TnG yevikng d1adikaagiag.
Edv xpnoiyotrolotvTal povipotroinuéva deiypaTta, akoAoubnoTe Ta Brpata 1, 3 kai 4 NG yeviKAG diadikaaiag.

FENIKH AIAAIKAZIA

1.

2UYKEVTPWON
a. Avapeigte To deiypa yia va opoyevoTroindei ue atrAr) avaoTpon f pe epidivnon.
B. EAgyEre 1O deiypa KAl ATTOPOAKPUVETE TUXOV TTAYHATA, CWHOTIOIa KAl BAEvvN.
i. Eival onuavTikd va atrogakpUVETE TUXOV OpaTd TTAYHOTA 1} CwMaTidIa. e avTiBeTn TTEPITITWON, EVOEXETAI VO TTPOKANOEI
ammogpagn oTig déopeg kevou Twv BD PrepStain rj BD Totalys SlidePrep. To @IATpdpioua ptropei va emmiteuyBei dinBwvrag
T0 OEiypa HEOW €VOG HECOU OTTWG Mia yala. Ta UAIKE TTou CUyKpaToUvTal TTOPOoUV va XpnolhoTroinBouy yia S1adIKaoieg
TeXVIKAG cell block (eykAeiopog o€ KUBO TTapagivng).
ii. Tnpeital TIg TUTTOTTOINPEVEG EPYOOTNPIAKEG DIASIKATIES YIa TNV opoyevoTToinon ry/kal Tn yaAakTwuaTtotroinan TG BAévvng.
Y. MeTagépete Eva KAGoUQ, 1 yia deiypaTa HIKPoU OyKou OAGKANPN TNV ToooTNTA O€ éva CwANVApIo guyokévipnong 50 mL.
0. PuyokevtproTe yia 10 Aetrtd ota 600 g.
€. ATTOppPIYTE TO UTTEPKEIPEVO UYPO.
oT. MepidivioTe 10 deiypa yia 15 + 5 SeUTEPOAETTTA YIO VO TO OLOYEVOTTOINOETE.
MovipoTroinon
a. AvdAoya Pe Tov OyKO Tou KUTTapIKOU I¢ApaTog, TpoaBéoTe emapkr TToodtnTa BD CytoRich Red Preservative yia va
KaAUWeTe TO deiypa o€ avaloyia 1:1.
B. MepidivAoTe yia 15 + 5 SeuTepOAETTTA KAl APACTE Va «EEKOUPAOTEI Yia TOUAGYIOTOV 30 AETTTA.
y. ®uyokevtproTe yia 10 Aetrtd ota 600 g.
0. ATTOPPIYTE TO UTTEPKEINEVO UYPO Kal TTEPISIVIOTE.
MAUon
a. Edv dev umrdpyouv opatd fy pikpd 1¢Apata, Tpoabéote 6—10 mL puBuioTIKoU atTiovicpévou vepou atreubeiag aTo owAnvapio

puyokévTpnong 50 mL, mepIdiviioTe yia 15 + 5 SeUTEPOAETTTA KAl HETOPEPETE OAOKANPO TO TTEPIEXOUEVO O€ Eva CWANVAPIO
12 mL.



4.

B. Ed&v utrdpyouv PETpIa €wg YeYAAa ICAUOTA, HETOPEPETE EVa AVTITTIPOOWTTEUTIKS deiypa (1-5 oTaydveg) o éva owAnvdpio
12 mL ka1 rpooBéaTte 10 mL puBUICTIKOU OTTIOVIGUEVOU VEPOU.
Y. Metagépete T cwAnvapia 12 mL oTnv(oTig) uTTodoXr(-£G) CWANVAPIWV QUYOKEVTPNONG KAI PUYOKEVTPROTE yIa 5 AETTTA OTA
600 g.
8. ATmoppiyTe Kal TTEPIBIVAOTE TO Beiypa yia 15 = 5 SeUTEPOAETTTA VIO VO TO OUOYEVOTTOINOETE.
i. Hamoéppiyn Ba TpETTeEl va TTpayHaToTToiNBEl HE pia Jovadikr, TaxEia Kivnan, avarrodoyupifovTag KABe opEéa cwAnvapiwyv
KaTd 180 poipeg, WOoTe va PNV dIaTAPAgETE TO KUTTAPIKO iCnua.
ii. Evoow o @opéag eival avatTodoyupIouéVOG, KaBaPIioTE TIPOGEKTIKA TO GTOMIO TWV CWANVAPIWY UE ATTOPPOPNTIKO XAPTI.
ii. ETavagépete Tov @opéa atnv 6pBia Béon petd atmod 3 £wg 5 deutepdAeTTTA.
Eme€epyaaia
a. TotroBeTOoTE TIG UTTODOXEG CWANVaPIWY GUYOKEVTPNONG PE TN ofuavon 12 mL otov BD PrepStain Slide Processor i oto
BD Totalys SlidePrep yia emegepyaaia.
B. AxoAoubroTe Tig 0dnyieg «Emegepyacia avTikeipevo@dpwv TTAakwv Non-GYN» Tou avTioToixou eyxelpIdiou XproTn.
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hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikdhoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHab! xafaaiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk AL / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
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For US: “For Investigational Use Only”
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Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckatb nonagaxus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sig Bonoru / i {45 T4

Collection time / Bpeme Ha cbbupaHe / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guA\oyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7] 7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i F

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauis / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroigite eciv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oStec¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeT 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} =74 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHun
ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTU 3a NOLLKOMKEHOT ynakoskm / U LA B, 152048 1

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankpiH xepae cakta / -2 3] &lloF g / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sin aii Tenna / i it &5 FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§



Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / i it 5 't 4k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccién de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / MaatekTec cyTeri nainga 6onael / <=4 7k~ A4 % / 18skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beinenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsamM BoaHo / 27244

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumnsnblk Hemipi /
g2} 1D W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRil S
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 714171 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuartbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TengitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5t /Ny
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